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PREFACE

The Yatirdjavaibhava, which is offered here in Sanskrit-test
with a rendering in English, sings the glory of Ramainuja,
who is also called' Yatiraja. The author of this piece is
Vatukapiirpa(-nambi) also known as Andhrapﬁma.‘ He was a
direct disciple of Ram’éngja. He devoted his life in serving
Ramanuja by preparing milk for his master. It is said that he
did not know any God other than Ramanuja’s feet. This spirit is
revealed in the following Sioka:

TIATIF AU qTL TG |
ISFQUAT T qrarHgaifatag o

In 114 glokas, the author gives a brief biographical account
of the great master. [t has no poetic charm to its credit. Its
value lies in the fact that, coming from the pen of the immediate
cisciple of Ramanuja, it deserves to be an authentic record,

It contains defective expressions such as 77ya (59 ¢). The
following passages have wrong constructions and do not convery
the sense that could have been intended.

fafsaniar wfy Jaaat ©70)
afgafadl TgaTeTaTE: @ (112D)

Other mistakes have been corrected with suitable changes in
construction as in 15, 89 ¢, 99 ¢, 107 b etc,
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This edition s based on the following materials :—

1, Printed text in the Grantha script published in 1914 in
the Guruparampara of the Ahobila Mutt.—marked A,

2. Palm-leaf MS. bearing No. 3075 belonging to the
Sri Venkateswara University Oriental Research Institute,
Tirupati. Grantha script, legible and complete—marked B,

3. Palm-leaf MS. No. 1311 belonging to the same Library
as above. Grantha script, legible and complete—marked C.

4. Palm-leaf MS. No. 1247 belonging to the Kendriya
Sanskrit Vidyapeetha, Tirupati. Grantha script, legible and
complete—marked D.

My thanks are due to the authorities of the two libraries

referred to above. I thank Prof. M, R, Sampatkumaran for
evincing interest in popularising this work.

V. VARADACHARYA.
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Ad TATIRIG A@ L. o 431

st afqurs Swag
RS IR E

sraTgRanig iR sTaiey |
AW TQIFIFAGUNT HEAGIOITT T M
Salutations to you, Andhraplirpa of respectable qualities,
devoted to serve the eminent sage, Ramanuja, by offering milk
to him.

dtaargaiisigfaraga-agmraa:

Femamianear fagad: sARsqol gu: |

stfrqeg wgwizaifaaad Azt et

el geradlacTgegeTrer W aggEy 0o 0

1. The respectable Srisailapirpa, who acquired from

Yzmunacarya the purport of the two Vedantas, 3 who was of a
a steady mind in carrying out his (Yamuniacarya’s) command, 4
and who was in search of suitable grooms for his younger sisters,
was (living) at the Tirumalai (Venkatadri hills) for the progress
(prosperity) of the good, bringing water, flowers and other
offerings to God (Visnu) there.

ageaY AgTAFSIAga ittt gfaagsidt AR |
Frarg RO gaAtAgTISArarFaaraawat g sy 020

2. In the meanwhile, two (young men), Kamalanayana and
Kesavasomayajin, who were permanently settled in Mathura-
mangala and Bhiitapuri,6 were of noble descent and were
learned in the Vedas and their auxiliaries,” came to him (Sriai-
laptirna) with a view to marry them (his sisters).

MYeqdien atgr 94t a0 Rfabea 9 3 e |

SEUBEEC TG IEI L T FE TE 10 B S S

3. Srisailapirpa beheld them and felt happy to decide that
they were eligible grooms (for his sisters); and at their request,
he gave them, who bowed to him, the mantra, marking them
with the conch and discus.
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Fraaigasnyaydt gugeaan Soaavagrsh |
10 gt srgarat wueraag: SNYfw o gAwama e
4 Kedavasomayajin received, with a delighted mind,
Bhumadevi, the elder (among the sisters) and Kamalanaya-

nabhatta the younger, Sridevi. Srisailapiirna became delighted
with them.

FAEATTAT qTIITAT A T arEATET fAd gy |
11 oftet warersy aftramy @ Marsar gigay agreang ian
5. Then those two (grooms) went, with h’'s parmission to
their place with their wives and, being of good conduct,
worshipped the Consort of Sri and were happy for long with

their beloved (wives), being devoted to the devotees of Him
(the Lord).

aal SrEagEgsEtaarerg TR 12 |
WFTATHT J¥ T L JEETACHFGACHSTT 1 &
Yzrrafagrragasiag argraTarFaaRIga |
13 Syt Fuarsasat aMfaia: skafzarfzoadg 1o
6-7. Then in the Pingala yearl4 auspicious for the world, on
Suklaparicami of the Caitra month on Thursday having the const-1-
lation Ardra, and in Sithhalagna, there appeared (was born) in the
wife of Kc§avasomayajin a receptacle of lustre, which represented
a portion of Adisesy, for vindicating the tenets of the Vudapta
system and for expelling (desiroying) the deluded systems 15
of thouuht, both external and internal (to the Vedinta).

Mtequicra yagatarmer fgarggaaifaiag

TRT TATLRAIFAF IS o THGHAAE & . < -

8. Ihen Srigailapt na came o Buliapuri und saw his mar-
vallous (admuable) nepiew. He gave bim, as a protective mea-
sure, the marks 16 of discus and conch and also the name of
Ramanuja. '

o N o o
adrstrgge 9 arsz: WAy aeergarssgafas |
NG AATSTETAAYCIO] THIT QAWGTTITTEE o Q|
9. [o his son who grew up through his (Srisailapiirna’s)
gracious looks, the father performed the (first) birthday
celebration and tonsure and likewise initiation in learning
(Akscrgbhyasa) in th. fifth year ~hen the Sailfva-guna is piominent.
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saITAIlaeg aqsaiasT auIEs IgaTFmEd |

ATgATIISTIgraaSr asfgcrattzagaia: | o |

10, With upanayana (investiture with the sacred thread)
performed by his father and studying Vedas and their auxiliary
sciences, the respectable Ramanuja became possessed of fore-
-most splendour, his virtuous conduct being hailed by the great.

aaeg w1iaq vy weaf TEEIaNEaqaug ®rssqr |

THYATHAFTANTT ATIGA=ATE rgaEIIERTm 0

11. Then, having married a girl, he observed the duties of
a house-holder. He then went to the Advaita ascetic. Yadava-
prakada, at Kanci for getting trained in the Purvapaksa (prima
Jacie view) (for his Siddhania).

aa: wErfaggR argda ¢ af @y gatmET |

srqrel e & garetgwear trmgﬁs:ri‘iqn?artq KLY

12. Then once when Yadavaprakasa, who was at the head
(as teachcr) and who was not fully coaversant with the
passage 18 ¢ Sarvam khalvidam ° gave the wrong meaning, Ramanuja
declared the correct sense and pointed out its imnlication,

sfregiell @ g Frgardl fager crargsgfaredy |

HTATT avnasm qTT WETEAT F3AT A qrorgzeaeE: 03

13. The high-minded Yamunacarya, who was living at
Srirangam, heard the matter (literaliy, the sense of the passage)
explained by Ramanuja, came tn Kz#izi ind bywed inwardly (in
all faith) to God (Varadaraja) and His consort

ATEA (ACTIEATIZT & TGS TEAA | WIETH |
wifieT rratgafoeT v [t geindrT TEAr 0w
14. He then beheld (in that shrine) Yadavaprakasa amidst
(surrounded by) his disciples and Ramanuja shining among
them, and imagined that it would be appropriate, if Yazdavapra-
kaga were to be the disciple of Ramanuja.

s TRl wEear TIeT SRl =@ AT |
qred AFIRTEFRAT qevd NI IO qqw 4oy
15, Yamunirya sought with devotion the help of God
(Varadaraja), the protector, shining with Mahadevi, praying for
the progress of the Srivaisnavas with the words, *Be pleased
with me,”
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garfraziys TreageeaTiReTaarsT @ ATHATE: |
sNcRNaIT GiETSTad] THTGHTEE I8 TR 0 9% |
16. Thinking that if he (Ramanuja) were to be engaged (by
himself) in talk, his studies would get affected, Yamunacary,
returned to Srirangam with the band of his disciples witho§
talking to him and Ramanuja studied further on.

ARTTET G AEETE Sra eI ST |
qTEATT ATFAATTANST TAAATRIT TATEATTT I 99
17. The son of the king of that region (Kafici) was seizeq
by an evil spirit and was incurable through all other mantrg
Hearing that he (the son) would be freed (from the evil spiri()
through the manira (uttered by) of Yadavaprekasa, he had hin
(Yadavaprakada) brought to himself,

srrATEITATIE & fwear feare: aftaeT qit
At [Ro 99 TNEAS W T FEV SHTL N qey
18. Seeing Yadavaprakada with intimate  disciples,
the spirit laughed at him (Yadavaprakasa) and insulted him
much. Taking shelter under the respectable Ramanuja, it let off
the son of the king and became relieved itself ot 1ts serious sin,

aggaAcaggAReT qN vArgEd gaaafy
s ~ o8
Farfitd agmeTgTR amETerEAR AaEE o 2
19. Witnessing that very wondeiful occurrence, the king
showed hs esteem (offcred a presentation) to Raaanuja who

offered, with absolute humility, the prescnts given to him
by the king, to his preceptor, Yadavaprakasa

wear & FrAwa arzArshy cEtgR ST gEEAten |

agify armmanIaRSgITaaTETISaETCRIST I R0 |

20. Then Yadavaprakasa went to Kafici and seemed pleased, a
it were, with Ramanuja, jealousy lurking within him. Withs
view to examine his (Ramanuja’s) mind, he indulged from that
time in discussing the sense of the passages of Vedantic import,

FATHMEZE qZeATE] AIEATIIAFEA: M09 |
ATy AEEgiiE TUry @YSCTEEEIAISI I

21. Once when he was offering the wrong sense for tht
word23 (Kapyasa), the tears of Ramanuja who was then applying
(smearing) o1l to his (preceptor’s) body, scorched his thigh
Seeing this at once, he looked at him excited.
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" ﬁsfizcg%aa%sa TE FEATTATFIET TATTGFET |
Sfargarearaaft sqaed wAgSE AT o¥erRiag 0 <R 0
22. When he ( preceptor) asked what it was, Ramanuja told
him the correct meaning of the passage (beginning with the
word) ‘Kapydsa’ and alsonarrated the episode of Jaimini.24¢ The
preceptor (then ) asked him not to study under him.

TTEATTSIST TEATH: TSBET TAGHAL: |
¥ FEA@ ARIAATATZTRA T7G AT qa€d 1 23 |
23. Then, having held consultations with his confidants and
tempting Ramanuja by some tricks, that evil-minded (teacher)
set out to kill him under the pretext of (undertaking) pilgrimage
for bathing in the Gadga.

mMiaegazy gaeaagagegaiesag sy |
Ayad AT gsar%ﬁai TITAIGATT SAGHFAITTAIA || 2§
24. While going through a forest, Govindabhatta, son of
his mother’s sister and his co-pupil, told Ramanuji of the evil
intention (of Yadavaprakasa) and himself followed them.

AgrzAAsAaEd N ymISstaraTETan |-

YT AEAT FT ATAATA LATAGTT TCF TCOTH ) 4 0

25. He (Ramanuja) who was then in the midst of a big
forest at might, thought (meditated upon), with a distressed
mind, of God (Varadaraja), the protector of the misaerable, the
refuge and shining with Mahadevi.

fROa®Rdl qwgIsT Ysqr Ws¥A ATIT Qg A )

TAANAT (T7a7 @ frear agapTIwaaacrata I ’8 1

26. Thereupon God (Varadarija), who appeared (before him)
with His consort in the form of a hunter, said, ¢ O Raminuja,
well, let us go to Kafici,”’and went in front with His beloved and,
after drinking the water given by him from a well, disappeared
there.

€Y IAIASA § YUIRanAAGraqdiTIia |

flatgs & avf fafarg cagsEiscataaimarsygg o191
27. Beholding then at dawn Pupyakotivimana25 very near

(bim), Ramanuja found out that the person who drank water

was God (Varadaraja) and felt much surprised.
Y—2
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grergTIErFaRgand &@7 A avg = oTm:

faed axfipagedd vargwd@aaTas 1 k¢ )

28, Observing Samdhyi in a clear (2ood) tank nearby,
Rgmanuja worshipped the Goddess and God(Varadaraja) and felt

bhappy. He pleased Him every day by (bringing) the water
from the well which was acceptable to Him (received by Him).

TAFATTATIIAAIZAT MEFTAT: TTRTRATSF:
TAWTAAINFT & RIS (CQTITET TeRATATAITHETT I 0

29. Govindabhatta, who came under the influence of the
Yadavaprakiada’s plot, went to his village from the banks of
Ganga with a linga28 in his hand and lived at Kalahasti,27 reflect-
ing upon the nature of that place,

KISSATAAMTET & ATFANSHY TATGS T ATEH o |
SFar qagT faStarrama: efaseaaTEag e

30. That Yadavaprakasa, who then returned to Kaficl, saw
Ramaianuja (there) and e¢ime tr know (heard) of the way in
which he arrived (there) H: called him (Ramanuj:) (with 2
view) to lead him astrsy and gave him instruction along with his
disciples.

fazgadt g safagsd aa avsgiafe g
afftgTcaganigsear TATIAAlsT anawg & 130

31. When a contrary meaning was given (by the preceptor)
for the Vedic passage,28 ““ O good one, this was only existent *’,
Ramianuji offered and taught the appropriate sense and then left
him (Yadavaprakasa)

IFATALT FITTARIA THITATTAY wforggeasit: 1 2°
T SO FCIILEATRIT gUed F AT 1330

32 Yamuracarya heard that the gem of marvellous lustre
called Ramanuja was discarded by the monkey Yadavaprakada
and that he had become dear to the Lord of the Eiephant-h11130
and felt delighted,

waTgSrdagary aisfy et amiqoaafada |

WATST HAT & F QUFTeAT F TAVATEAT AT 7 133N

33. He then ordered his pupil, Mahapirna, to bring Ramanuja
to him. He (Mah#piirpa) thereupon went to Kafic} and
pleased bim (Ramanuja) with the Stotrarainadl and (himself)
bescame happy.
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crargsaisiy @ grgaet qfag el wfisaT )

qre AETTUE: FACHAATAE QIO 77 1 3@ 132

34. Proceeding to Sriraigam along wlth Mahapiirpa to
worship Yamunacarya, Ramanuja saw, on the Kaveri, gronp of
wise man,

o
TRgear af GIaEA TYr AITYWIATT qen |
TTATGNTATT f3T AT A TGATAIGISG LRI 1 3
35. Rangeéa 38 and other men beheld those two and, baving
communicated (the news of Yamunacarya’s death and pointed
out) the closed fingers of Yamunicarya to Ramanuja and
Mahapurpa, became composed,

agarags fAadaiesd aaaamife gzfam

gFa faarearrga R RET TArgR ST qeTgnEA 1 37N

36. Saying, ‘I shall expound the sitras of Vyasa (Brahma-
sittras), and give the name of his father (Paradara) and the name
of Sathari (Nammazhwar) to two persons appropriately,”
Ramanuja bowed at his lotus-feet.

WO qEATSIN faer: qla qareagaeT aq 1

fagrafaaicnardmaeasd aidsgagafaeaatag 1300

37. In a moment, his (Yamunacarya’s) three fingers became
(straight) as before. All the people noticed it and said:  This

person (Ramanuja) will surely become the leader for establishing
the (Vaispava) Siddhanta™.

eartsré%;:azr q CFATATTIET FHraAf irt-'{ quEq |

duaffidsasc s3rfag f ara sasafada =@t 13

38. Without worshipping God (Rafnganiatha at Srirafigam), he
returned to Kanci and bowed to God (Varadaraja) He remained

there rendering services to Him such as bringing water. One
day he reflected upon the course he should pursue.

AW SFIFATE ANPTATAIGTTIS TE |
grarslafaand aarel gear somgg SRewfE 13 0

39. He requested (Tirukkacci) Nambi (Kancipiirna) who was
there, and who fixed the conduct (of people) according to the
castes and orders (in life) (with the words), ¢ O Preceptor,
(guide me). Please find out from the Lord of the Elephant-hill
the (correctness of the) ideas that fill my mind and tell me.”
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AT 9 JTaAE md W AT nw%fﬁtgra%g: i

ATZIF T SRS AVAY AITYA TETEIE: 1ol

40, *“ Myself with Sri is the highest reality., Difference
(between the self and Myself) is the doctrine acceptable to Me.
Self-surrender is the infallible means (for moksa), Remem-
brance (of Me) during the last moments (of one’s life) is not
necessary, Release from bondage (is certain) at the end of life

(to those who have taken to prapatti). Mahapiirna is the respecta-
ble Acdrya.”’

geaeiuzs aagiTfzs orargeats @ Sta QU |
TEETATENCT TEEAATET asarig TIRIITATRTATHT 18

41. Then that Puarpa (Kaficipiirpa) who conveyed the secret
doctrines, told Ramanuja the sixfold doctrine as instiucted by
Varadaraja and therefore, his name become respectable to
Ramanuja,

crargsrraisty gt wfgors o qa shngraassrg |
sgfadierigad azwTd ¥y cgasga aq 90

42, While proceeding (thereafter) to Sriraigam. Ramainuja
worshipped at Madurantaka the Lord with Sri, Bhimi, Nila
and others, and also Sri Rama, the protector of the lake (there).

AT qTTEET (GO ATTINgAET aa |
- o~ [ ~
AqIZYE (O g:w?e;rmgaraza = Ogredgorn: o 8By 3
.43, Luckily beh»lding Mahapiirna, who arrived thete at the
bidding of his co-pupils, Ramanuja felt joyous and bowed at his
l_on;s-feet. He (Mahapirna) too had his eyes filled with tears (of
joy).

qrerTRTmiasEaiScatadYy sfagoraes |
o 3 - - LS
BIITIF qEAE 9§ F eq7eAT ATIYOEE T A 0 9w
44. Delghted on enquiring each other’s commission, he
(Ramanuja) attained Mahaplirpa as his Gurz in the vicinity of

that Lord (S:1 Rama), treating that place having the shade of
the Vakula tree as the Supreme Place (Parama Pada).

o AGARIEATIZAN AeAieagAy Aeacay, |
- o~ N
qeqial NI AFATT, WATGATHZTUT qEd 34l

45, At that place, he (Mahapiirna) gave to Ramanujacirya
the marks with conch and discus, the sectarian mark, the method
of worship, the Mantras38 together with their meaning, the great
Manira3T and also other Mantras. 38
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AT TANIFIAL WG, HISSTIAATTET FREA T |

segLfArEr qg qOFg TATHA{TEE AUT 01 9 0

46. Thereafter, the preceptor went to Kaiici along with his
disciple from from that holy place possessed of such glory,
bowed to God (Varadaraja) realising His name (the Giver of
Boons) to be meaningful, and reached the residence of
Ramanuja.

Iqrfzmea f@aseararasrragaeiait gz |
AT YE ACATHTIRARACTIAT I 88 N

47. He (Mahzpirna), who was (then) much pleased, taught
him (Ramanuja) the three thousand hymns39 (of the Azhvars) and
the meaning of Swiras of Vyasa (Braimasziras), Ramanuja too
worshipped the preceptor and his wife daily by leading a
desirable (worthy) way of life.

Farfy wrdo gaq: KSEAGN Yagl a7 |

o A4 ° > <
Feqesg g AqlawTaraT g6 €At @ FRT go 18
48. Then once, when Ramanuja had gone to Bhitapuri
(Sriperumbiidir) on some work, Mahapirpa got angry with his

wife who became enraged at the demeantng words uttered by his
(Ramanuja’s) wife insulting her,

qOEERET T SAH T aGiq I9 o [AgET T

TArgsal guaimyn: edfawt agrs fAam 0

49. Mahipiirpa then went (awty) to Siirangam with his wife.
Ramanuja hzard of that incident and became very angry.

Actuated (filled) by his devotion to the preceptor, he took his
wife to her mother’s abode.

qeett qftersy @ HtaTen ofidavst aftger agw |
gatas efisaard 737 @ sy aenr afgTrstarg awo i
50 He, who b.came free from pa sion (attachment),
abandoned his wife and bowed to G>d (Varadaraja) and got from

Him the fourth order (Sammydsa) in life. That Lord too gave
him the name, ¢ Yatiraja’.

Faferzedt sfra@iTfiawRiagsar agTaTar |

ORI CTTAFRTN AT afq@rdaim | ag i

51. Then Ramanuja, the chief among the ascetics, held the
triple staff, had the tuft, sacred thread and saffron-robe and
muttered the best Manira (Mulamanira), He became well-known
(shone) as the practiser of the conduct of (enjoined for) (his)
caste and order (in life),
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axagu fararEArgagEATa SarfaarE |
ST TAIGASTH I EATFIRIFCETTZISTA 1 4R N

52, There at (Kafici) itself, Kurattazhvan, Vatsyanatha and
Vadholanatha3® came (as disciples) to him. The eminent
ascetic, Ramianuja, gave them the marks with conch and discus
and the Mantra.

ASVITTIISIFIT: SATTYATHATIIATT: |
migegarit afavsfaen o @ sthrafaatm 1430

53. Then, Yadavaprakasa, who became purified by the
gracious looks of Yamunacarya, became the disciple of Yatiraja
with the name of ‘ Govindayogin’. He composed a work on
the duties of ascetics 40

sficgarsnztac: sgrfayg war st awgd goreg |
WIITT TATIHETHE HCFATGAT A€ 1 92

54. Srirafigirya went then to Kafici and bowed to God
(Varadarija). He set out to proceed to Srirangam, taking the
eminent ascetic, Ramanuja, with him.

a D Do
qATH FIAGEFATEAN frersifaoraas: )
o o L ~
IR & qear AgUFawRE sSFArTAfaRiagea 1aul
55. Then Yatiraja who set out with the intimate disciples
headed by Kirattazhvan and other pupils, worshipped the Lord

of Sri at Madhurantakam and reached Srirangam with the
intention of serving the respectable persons (there).

geggad tETafaTiTrgarfaay arsrgEeidata: |

fard qoearg @ cgarsl swrafAategEaASTT 1 9. )

56. Welcomed and respected by Maladhisa and others at
the command of God (Ranganatha), the eminent ascetic worship-
ped Sri and then God (Ranganatha) and discharged the respon-
sibility of carrying out the holy work (there in that shrine).

fagfagaifaraizs: s af agrqussmssay |

Heqr & awrzaﬁag*ﬂ AT IEITATTITEY 1| Q9 |

57. Considering that Lordship over the two worlds of the
Lord43 and all other things as acquired by him through the gra-
cious looks of Mahapirpa, he (Ramanuja) served the pair of his
(preceptor’s) lotus-like feet and remained (doing his duties)
under his authority.
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qat AETIOIATASTTERET TEIgTgATIAY |
weritasgSiEaTEiiaa arta |isfumagiadwe o ucl

58. Then, at the command of his preceptor, Mahapirpa, he
bowed at the feet of Gosthipturpa.44 He learnt from him (the
latter) the meaning of the Mantra48 and the best (prominent)
$loka 48, Then he taught them to many people.

Faes quisiy ageaca: daraged argaraaag |

FEzA gl g FrrgTT syAnIid aq 1wl

59. Then Gosthiplrpa, who understood his (Raminuja’s)
mind, thought highly of the eminent ascetic (Ramanuja), He
was pleased to note that this was his (Raminuja’s) system of
thought (which he could preach) and cast his gracious looks on
it (which became known) as the system of Laksmana (Ramanuja).

AqEd TATIFGIHG! & ASTGUAZTIATS |

gasr WWIAHg FiafEimer @ azizm | go 1

60. Then the emincnt sage, Ratianuja, bowed to his
preceptor, Muha iipa, who ordered him then to lzarn specific
dectrines from Rarigeda 49

@ asosiuTHaTsy ageiard gwigagesg |

eArTEd AT FS AW AU T QUi (e

61. He studi d from him (R.fge$:) the last composition,
(Tiruvaymozhi) of Sathakopa (Nammazhvar) and the composition
of the eminent poet representing its essence and the two
Stotras 81" 1ogether with their specific meaning, and came back
to Maha fGrpa.

gafagsa: sagladay mgaustategian |
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. 62, Commanded again by his preceptor, Yatirdja of great
intelligence acquired from the great Maladharacarya 52 the
scr.se of the composition of Sathakopa and the thousand stauzas
of Parakala (Tirumangai Azhuar),

eafaarsatsegiaar waigegsar sfawa adtzato |
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63 On occasions (of learning them from Maladbara),
Yatiraja declared that the sense of the kind (which he then
suggested) could be appropriate (for some of the passages).
Ma'adhara, who listened.to this, told both (Mahapilirna and
Gosthiplirpa) Parpas of this. Yatiraja was applauded (for this)
by them and also by him (Malgdhara).
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64 Thus Yatiraja studisd, under the group of preceptors,
the Veddnta as having specific esoteric meaning, He lived at

Srirangam happily with his disciples headed by Karattazhvan
and Nagadar Azhvan.

Fa@zrAgaafagal TEIMATFIFIEE ATH: |
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65. Then Prapatartihara of the Atreya family came (as a

disciple) to the lotus-feet of Yatiraja and introduced to him
Pillan, the son of Srigailaptrpa and of his father’s sister.

ATATAATTATA T TRARATASSA T ATZFAL |
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66. He further informed Yatiraja of his (Srigiilanirn2’s)
son’s good conduct right from his birth, dcvotion to Yatir3ja
and the desire to serve him (Yatiraja), and told him also of the
message of Sridailaptrga, ‘* Worship the Lord of Venkatadri.”

& dtgq s @ agg adgrary @zl guarfag |
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67. He (Yatiraja) beheld that boy (Pillan). That very
time, he offered to Prapatartihara all the Mantras together with
their meaning. He (Pranpatartihara) too became from that time
the custodian of his (Yatiraja’s) auspicious and charming body.

aa: srifatgrgFatoat srear aq@iEgaTTE: )
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68. Then, at one time, knowing the food (bhiksa which an
ascetic should receive from others) was mixed up with poison,
Yatirzja fasted for three days. On hearing this, the two
eminent preceptors (Gosthipirga and” Masahapurpa) reached
Srirangam quickly from Goghtipura.

g a qOF TR sqRgariagoarfazat |
avfaat g facafrarfageagedt @ qarsq= 1 & |
69. Those two preceptors asked Yatiraja who welcomed
and bowed to them to accept daily the food certified (purified)
by Prapatartihara who had great concern (took care of) his
body. He (Yatiraja) too did accordingly.
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70. The persons, sent by him (Yatiraja) for training the
mind of Govindabhatta, returned to him and reported thus:

“ Govindabhatta has thrust way the lisiga and has become the
bee at the lotus-feet of Srifailaptrpa. >’

FrAaATHAY AW YT AT T AN
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71 Yatiraja then composed the Veddrthasarigraha, and
the Vedantasara, Vedantadipa, and Sribhdsya for the Veddnta-
(Brahma-) smtras and a gioss on the Gitd and taught them teo
Varsyesa and others.

s rATaTITAT At AsraEE e agrdarsag |
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72. By composing a genuine commentary for the siiras of
Vyasa with (through conveying) unsublated meanings for the

Vedas (lit. those which have imperishable expressions), Yatirija
carried out quickly the first wish of Yamunszcarya.
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73. Then, onc: on the (day of the) Uttaraphalguni asterism in
the Philguna month, Yatiraja sought joyously the protection of
(announced his self-surrender to) Goddess Ranganiyika and
God (Ranganatha), who had been bathed in the sacred
waters, and composed (uttered) the Gadyairaya 54

arerrigfreasafagisya wen: sfisf aoster Aadsga: |
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74 Yatirdja taught through his composition called ©Nitya®
the service (to God) to be undertaken till the end of one’slife by
one who bas understood Reality through study of (his) Bhdsya
and other texts, and has surrendered himself to the Lord of i3
by reciting the Gadyas (composed by him) and leads the life of a
prapanna,

aaea fadaghddia: wssan gar Igzieade |
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75, Then Yatiraja reached the prominent Veikata hill with
devotion through Kafici along with many disciples. Respected
(or honoured) there, he bowed to Srisailaptirna.
Y—3
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~ 76. Receiving his (Sri§1ilan@irna’s) eracious lonks, Yatiraja
surrendered himself to Gnd (Srinivdsa) and lived there for one

year and studied, from that eminent Sriéailapirpa, the Rama-
Yana with (its) various significant meanings.

gt grafr afars gvaarser asmwd
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77. The two sons of Sridailaplirna sought (became disciples
of) Yatiraja at the command of their father and acquired (from
him) all the matters (to be learnt). Sridailapirna gave him
(Yatiraia) his younger son (to become) the worthy recipient of his
(Yatiraja’s) esteem.

frgafuer & 5 &7 34 MPregag fanfad =9
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78 Receiving him who was called Pillan and who was offer-
ed by him ($ri§1ilap@i 1), and Govindabhatta for whom he had

(Yatirija) made a request, Yatiraja felt satisfied and reached
Sriraigam through Kan-1.
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79. Findine Ghvindabhatta to be free from attachment (10
the world). he (Yatiraja) made him an ascetic with the name

*Embar’. Through the grace of G d (Raficanitha), a son was
bern to Karattazhvan and he was the good Bhatta.

VETEH A F QUATIRG F7aT T 99 A=EAHI |
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80. Yatiraja gave the name Pa zf rabhaita to th.t child.
Celebrating (lending support to) the Bhasya written by him
(Parasarabhatt ) on the (Vignu) Sahasrangma. he (Y .tiraja) carried
out the second wish of Yamuniacarya.

warfazearsiagiaral Feragsger qoracayg |
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81. Once when Yatiraja in the magha was reflecting upon the
meaning of a divine composition (the work of an Azhvar).55 the
son of Srisailaplrpa (i ., Pil'an) saw him and said that the mat-

ter contzmplated upon (by Yatiraja) was a particular one (thus
identifying it),
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82 On hearing the matter (meaning) said by him (Pillan) te
be that thought of by himself, Yatiraja became much astonished,
Considering that he (Pilidan) knew it thus by being a descendaat

6f Nathamuni56, he (Yatiraja) embraced him, calling him as (his)
spiritual soun.

i
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83. He who became reputed as the spiritual son and sandals
of Ramanuja, the lord of ascetics, commented upon the well-
knowa last composition of Sathart (i.e , Tiruvgymozhi).

fagrataed FERAUTT FAT g & AFATZITH, |

arsq afgsgior & igATIaacsd g garaE o <8 |

81, Yatiraja made (Pillan) get the name Kurukesvara$? and
celebrating (lending support to) the comp sttion of “six thou-

s.nd ’58 made by him as the commentary (on Tiruvdaymozhi)
carried out the third wish of Yamunicarya.

FANRATET AT ATLATTAY ATARTA AT |
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85. Then there conmenced at Sriratigam a debate between
Yatirdja and Yajfiamitrd for eightzen days stipulating that be
wlio was vanquisiied should accept tne philosophical system of
th: victor.
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86. Looked at graciously by God (Varadaraja) in a dream,
Yatiraji vanquished Yajiamurti, an upholder of the mgyd doe-
trine (1 e. Advaita) and made him have the name of Varada and
his own name also.59 That pupil too became delighted at this.
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87. Then Yatiraja went to various places with many diseci-
ples for winning over the people (living in the regions) in all
directions. Vanquishing (the exponents of) all other systems,
he reached Sarasvatipitha.
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88. Goddess Saraswalti took the Bhdsya composed by him,
placed it on her head and saying, ‘“You are the author ofan excel-
lent commentary (which should be called) the §'7i Bhagya,” gave
him the Bhdgya and also an idol of Hayagriva (God as worship.
ped by her).
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89. Receiving Hayagriva after prostration, and offering
worship daily to Him and (the ido) of) Varadarija whom he
obtained from his family, he defeated (the followers of) other
systems and again reached (on his return journey) Venkatadri.
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90. When the Saivas indulged in a dispute maintaining that
Srinivasa whose emblems of conch and discus had been taken by
a devotee,80 was only Siva and none else, Yatiraja declared the
truth about Him (identified Him),

fafires adswy agaRd gd v fafaes agrear
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91. As theresult of an agreement, all the people placed
inside the temple the conch, discus and trident and closed the
door. Opening it, early in the morning, they looked all together
(or eagerly) (into the shrine).
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92. The Saivas, who beheld Srinivasa holding the conch and
discus after baving broken the trident, were made by Raminuja
to run away (from there) quickly, Srisailaptrpa too felt very
much pleased.
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93, Receiving the grace of the preceptor (Srifaila-
pirpa), Yatiraja came then to Srirangam with all his disciples
and became the leading exponent on the tenets of Vedanta, the

followers jo Cp:,EW"L Fins fcelin; eq\@iggmﬁ im.
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94. Then, wrongly advised, the Cola King62 compelled
good men to write on a leaf, ““ There 1s nothing greater than

Siva ”’, and called Yatiraja (to come to him) through spies:
and this became known to his disciples.
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95. Kirattazhvan, wearing the saffron robes and holding
the triple staff, weat there (to the court of the Cola King) with
Mahaptrpa. Yatiraja went in the western direction in white
robes aloag with Vaisyeéa and others.
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96. Somewhere there, Yatirija took again, in accordance
with the dastraic rules, the saffron robes, staffand other things
which were offered to him by those who were (became) his
disciples and devoted himself to regular worship (of God).
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97. A certain King 63 and some eminent Brahmins resorted
there to Yatiraja (as his disciples). The Jains there had their
bodies bruised 84 (through persecution). The great glory of
Yatiraja was made widely known.
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98, Narayana appeared in the dream of Yatiraja and said to
him: “‘I am here in the Yadava hill beneath the ground.
Install me and take the white mud.”
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99. Thereupon, Yatiraja, who became highly delighted,
bathed in the Kalyapatirtha and, remaining pure, made the
installation of Nzrayapa in the good hall (vimdna), after
verifying their characteristics,
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100 Along with the disciples, he took the white mud and
wore it. Then he searched for the idol of Ramanpriya, wtich
was in the house of the diughter of the King of D.1hi85 and
(havngg gone there,) said to it (that idol), %* O Sarhpatkumara
(Precious child), come to me.”
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101. Taking Ramapriya who came to h'm (from there) and
makirg (ca ling) Him (by the name of) Na-ayans and worshipping
(Him) through (i.e, by making Him the processional idol ot
Narayaga,) festivals and other ways, he (Yatirija) became

delightrd. The daughter of the King of Delh1 came to Him and
disappered there (i.e., within Him).
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102 Hearing the loss of vision for Mahapiirna and
Kuratiazhvan, Yatiraja became much afflicted with grief. He
felt happy on hearing that Kiirattazhvan became quickiy fre«d
from his ailment and that the King of the Cola countrv met with
an unhappy death.
AT wFerruareazfit gra] aw Arcmored
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103, The holy tank became K.ivap . Tunar prouin nt
town acquired the name, * Na.avana.” The Lord of §1 hecame
Samtapatkumara. That place became then the place of victorv
for Yatiraja Morcover, the holy Yatirzj: gave his image (1dol)
to be worshipped for the well being of the people who had
resorted to his feet. Therefore Yadavagiri obtained the nume,
¢ Yatigiri.’
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104. Having bowed to S mpatkumara who was Narayagpa
with Laksmi of Yadugiri, Yatiraja commanded his disciples to



oF ANDHRAPURNA 23

remain there (itself) and went, with a few good disciples, to
Srirangam. He bowed (there) to God (Rafganitha) with tear-
filled eyes and felt much happy. The people there (at Srirafigam)
then told him that the festival in which the compositions of
Nammazhvar (are recited) remained obstructed (was prevented
from being held).
as Mg adfm safy gy dafqgrn 8=
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105. There the holy Yatirgja installed an idol of
Namm3izhvar and conducted, with that idol, the Adhyayana
festival 87 for God (Rafganatha) for twenty days. Later, he
combined, with that composition, the compositions of the
Az4vars and also that composition which dealt with himself 68

and had them recited before God (R:figanitha). He then
performed the installation of other Azhvars and Andal.
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_ 106, L'kewise, he installed the idols of those Azhvirsand
Andal in the holy places of great glory and also had the
Adhyayana festival conducted everywhere. The great Ramanujz-
carya offered plentiful ghee, rice mixed with ghee, mi'k and
jaggery for the delight of the Lard of Vrsabhagiri (Tirumali-
ruficolai or Azhakar hills near Madurai) and was much honoured
by the gracious loc ks of Andal,69
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107 Yat raja installed, in the slopes of Venkatadri,70 the
idol of Govindarazja which was taken there secretly from its place
(Curakita or or Cidarabaram) and also the idols of worship for
the group of Acaryas hke Nammazhvar. Then he went to
Srirafigam with the host of his disciples and made those who
belonged to other creeds (or systems of thought) take to himself

(as tueir guru). He classified some of his dlsciples in some order
and became much happy, by being free from anxiety.
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108. The great Rimanujacirya, the chief among the
ascetics and Acdryas, made some (seventyfour) persons as the
heads of religious seats known as seventyfour chief persons. 71
Even among them, he made four persons as the chief persons for
the chair ot S'75bhdsya 72 and his spiritual son (Pillin), among
them, as the foremost chief for both the Veadntas,
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109. Yatiraja, of marvellous splendour, bad with him
seventy‘our chiefs of religious heads, seven hundred ascetics and
many others numbering twelve thcusand exclusively devoted to
God. Beholding the elders like Karattazhvad, his own younger

brother (Embar) and his spiritual son regarded as his own
son, who were (all) his ardent disciples, he was much delighted,
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110. That chlef of ascetics who had a host of disciples who
were governed by $asiras and codes of good conduct, and well
known for their good behaviour, was proffered a request by
some (among them). And (hence) Yitirija embraced three
ido!s (of his) and ordered that they should be installed at
Srirangam, Sriperumbidur and Yadugiri (Melkote), giving
them (idols) to them. May he, who is protecting ths entire
world. protect me with his glances.
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111. *“Since you have driven me away from every place
and have deprived me of a residence, I shall disturb your system
when the time arrives (for it). This I swear>—on hearing this
utterance of Kali, the lord of ascetics sought refuge with
(repaired to) the Foremost Lord, the Spouse of Sri, and said to
Him, ‘“ May my system remain victorious without any impedi-
ment.”” May he (Yatirja) protect me with his (gracious)
glances,
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112, May tie lord of asceties remain victorious, a store-house
of glory acqulred through (the grace of) Yamunarya, and
Mahapiirpa, Gosthipl na, Srisailapiirpa, Raniga (Tiruvaradgap-
perumil Araiyar) and Miladhira who were great through his
(Yamuna’s) grace—he (Yatiraja) who gave to his spiritual son
(the idols of) Varada, worshipped (by his ancestors) from ancient
times and Hayagriva got by him from the goddess of learning
and who became the ornament of the three worlds,
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113. May he, theillustrious lord of ascetics, who assigned
some work to some of his close disciples as restricted to each
one of them, and to me the servant, most undeserving, and
restricted to him alone, the work of (prepiring) milk (for him),
who made me the servant of the servants bent before his feet,
as his ardent devotee, as if [ was the source of his welfare—may
be be protecting me for ever,
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114. Those who study this Yatirdjavaibhave which shines
embellished by the Lord of Sri and preceptors and removes the
defects (or evils) of Kaliyuga are really the rulers of the two
worlds of glory (Nityavibhiti and Lildvibhati of the Lord).

Y—4 e
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NOTES by the Editor :

1. Stanza l: The second line reads Namo Vatukapiirnaya
in A,

2. B C.D. have the following loka before the first:
Tasmai Ramanujaryaya paramayogine
Yap Srutismptisutrandm antarjoaram adisamal
¢ Salutations to the great yogin, Ramanujacarya, who removed
the internal contradictions (incompatibtlity which islheld by some
to exist) between the Vedic passages, Smriis and Veddnta-siitras.”
This stanza is found as the fourth in the introductory verses in the
S'rutaprakasika of Sudar§anastri. Itis not clear how it could find
room in this work written by a direct disciple of Rimanuja, if
it was composed by Sudaréanastri. It must have been prefixed
to this work by a later writer in honour of Rimanuja.

3. The word ¢Vedanta’ means the concluding portions
of the Veda. It refers to the Upanisads, It is used to denote the
system of thought (darsana) that 1s based on the Upanisads.
The Vaispava religion derives us support from the Upanigads
and the Nalgyiradivyaprabandham, the Tamil compositions of
the divine saints, the Azhvars. The latter is treated as Veddnta
in Tamil. Thus arose the concept of two Vedantas, that is,
Ubhaya-vedanta, in Vaisnavism,

4, The command refers to the bidding of Yamunacarya
that Srisailapiirna should devote his time to serving the Lord at
Tirumalai.

5. Mahyalamanigala C. D. (Stanza 2)

6. Madhuramangala and Bhiitapuri (now known as
Sriperumbudar) lie between Madras and Kaficipuram.

7. The auxiliaries are six under the names of siksa,
phonetics ; oydkarana, grammar; chandas, prosody; nirukta,
etymologica! science ; jyotisa, astronomy ; and kalpa. manual of
rituals and ceremonials,

8. samudiksya A (Stanza 3)

9. The marks referred to here are those which a preceptor
makes on the shoulders of his disciple with small heated
emblems of conch and discus made of metals like copper and
silver, The mantras are the Miglamantra, Dvaya and Caramasioka.
The giving of the marks and the teaching of the mantras form
part of the imtiatory rite called Paficasariskara, the other three
being pundra (wearing the vertical tilaka on the forehead), yaga
(the method of worship) and dasyandma (the bestowal of a name
on the disciple by his preceptor),

10. canuyatam A (Stapza 3)
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11. mudit@oabhiitam A

12. Pipgalabde A, B

13. devyap B

14, Thbis Pidgala year corresponds to 1017 A.D.

_15. The systems of thought are of two kinds, namely,
dstika and ngstika. The former denounces the authority of the
Vedas and the latter upholds it. To the former belong the
system of Carvaka, Bauddha and Jsina The Nyaya, Vai$ gika,
Sankhya, Yoga, Pirvamimatnsa and Vedanta systems come under
the second group. Here it is said that botb the former, called
*bahya’ (outside the Vedic fold) and the latter called *antara’,
(included within the @stika group) are deluded. What is meant
here is that all these mislead people. Some schools of Vedania
such as Safkara’s, Bhaskara’s and others are also defective.

16. 1t is said here that Sridailaplirna gave the child the
markings with discus and conch for protecting the child. This
is a reference to the custom of putting a string or necklace
around the waist or neck of the child having small emblems of
conch and discus. This 1s intended to avoid the evil eye and
effects of evil spirits. Srisailapiirnpa would not have branded
the shounlders of the eleven-day old child with the heated
emblems of conch and discus.

17. Stanza 10: samabhyasan is a participle form of the root
“as® of the I conjugation with the prepositions ‘sam’ and
“abh’.

18. Chandogya Upanisad (3. 14. 1).

19. Stanza 13: “c¢a’ for ‘t” B

20. Stanza 18: ¢ sthitva ’ for © smitvd ® A

21. Stapza 20: ‘tadd ca’ for °iadddi’ B

22. Stanza 20: From this, 1t seems that the king of that
region was ruling from a place near Kasci which was not his
city.

23. Chandogya Upanisad (1. 6. 6-7).

24. It is not clear what this upakhydna (story) is.

25 This is the vimana (or tower) above the sanstum sanctorum
of $i1 Varadaraja at Kapei.

26. This is the symbol in the shape of the phallus made of
stone and worshipped in temples of Siva.

27. N.me of a pilgrim centre, sacred for the Saivites. It
is near Tirupati,

28. Chandogya Upanisad (6. 2. 1).

20, ‘ Ramawmujdryo’ for * Ramdaujdkhyo’ A
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30. The shrine of God as Varadarija at Kafici is known as
Karigiri, being situated on a highly elevated foundation, which
was originally a hillock worshipped by elephants (kari). The
Deity there is hence called the Lord of Kari (elephants).

31. This is a devotional lyric composed by Yémunacarya.

32 The river, Kaveri, takes its rise in mountalins
abounding in dense forests, among which is a hill called Kavera
(according to some, named after a sage) and hence it is called
the daughter (kanyd) of Kavera,

33, Rangesa was also known as Vararangandyaka -and
Tiruvarafigapperumal Araiyar. He was the son and pupil of
Yamunicirya.

34. ¢ tadudiksya’ for ©tadaveksya’ A

35. Three variant readings in stanza45: ‘maniraydga’ for
¢ pupdraydgam " (A), ¢ also mantrayagam’ (B,C,D); *mantram’ for
for *mantran’ (B, C, D).

36. The mantras referred to here arethe Mizlamantra, Dvaya
and Caramasloka.

37. This Milamantra is also called as Agtdksara-manira.

38, Other mantras are Sadaksara, Dvada$aksara and others.

39. This refers to the three thousand stanzas composed by
all the Azhvirs except Namm3azhvar,

39. (Stanza 52 The number of the Note should be 40,
but it may b= taken as 394, as Note 39 is with reference to
Stanza 47). ‘Kuradhipa’ means ¢ the chief of Kira,” which is
the name of a village near Kaifci. Kiiratiazhvar is referred to
here by this name. His name is Srivatsanikamisra. ¢ Vatsyanitha®
means ‘the chief of the Vaisas®’, those who belong to
Srivatsagotra. 1t refers here to Varadavispumisra. He hailed
from a village called Nadadur, and so he became known as
Nadadtrazhvan, He was the son of Ramanuja®s sister.
‘Vadhulanatha’ means ©the chief of Vadhulas®, those whose
gotra is Vadhula. His name wxs Dagaratni and he was reputed
as Mudaliyagdan. He was the son of another sister of Rimanuja.
Kuradhipa and Vatsyanatha were called as Azhvar of Kuram and
Nadadir respectively. The epithet ¢ Azhvar® had then become
a honorific conveying respect and devotion,

40. This work is known as Yatidharmasamuccaya,
4l. Stanza 54: S$rirangdrya was also known as Vararafga.

_42. ‘ Malyamukhaip® means by those headed by Malya’.
This refers to Tirumalaiyapdan or Mailadhisa, one of the
disciples of Yamunacarya.

43. The two worlds refer to Lilavibhiiti and Nityavibhits.
The former pertains to this world and the latter to Vaikuntha.



30 YATINATA~VAIBMAVA

The word ¢ vibhuti® means ©prosperity’. The former realm is
intended for the display of God’s sports. The latter is eternal
and stands for Vaikuntha, the permanent heaven of Vispu which
His devotees reach after leaving this world. It isa prosperous
region as it provides both God and the selves with supreme bliss.

44. Gogthiplirpa is also known as Tirukkottiyir Nambi,
He was one of the disciples of Yamunacarya. Tirukkottiyiir is
the name of a holy place in the Madurai District of Tamil Nadu.
The honorific ‘Pirpa’ means *filled, evidently with the
desirable attainments’, ¢ perfect®. The word ‘nambi’, which
Is its Tamil equivalent, 's used as a honorific after names, such
as Mshapurpa, $ridailapirna and others,

45. Here ¢ Manira’ must mean the Milamantra.

46 The prominent $loka is the Caramasloka which is
Bhagavadgita (XVIII. 66) This declares prapatti as the means
for obtaining moksa, This has the last say on this subject and
hence it is known as the carama, the last, final. Therefore it is
called as prominent or the best (vara),

47 Sianza 60: ‘tamadidesa’ for ‘tadadidesa’ A, B, D,
(No Note 49 here.)

48 Stanza 61: “tatassatarep’ for *tacchatdrep’, A, B.
Nammazhvar is known as Sathiri, an enemy of the rogues, It
is also said that he controlled a demon called Satha soon after
his birsh. The final composition of this Azhvir is known as
Tiruvaymozhi The other three works of his are Tiruvirutiam,
Tiruvasiriyam and Periya Tiruvantads.

49. Stanza 61: *Sukavi’ refers 10 Madhurakavi who
became the disciple of Nammazhvar. He composed ten stanzas
in  Tamil in honour of his preceptor It is called
Kanninungiruttambu

50. There is no Nnte of this number

51 The two stoiras are Catusslokz and Stotraraina of
Yamuracarya which glorify Sri and Visnu respectively.

52. Mal'adharacarya is Tirumalaiyandan,

53. Stanza 70: C omits this.

54. The Gadyatraya comprises three pieces: Prthugadya also
called S'arapdgatigadya, S'rirangagadya and Vaikunthagudya

55. The compositions of the Azhvars are held to be holy
and so are called Divya (divine) prabandha (composition)

56. Pillan was the son of Srifailapii-pa who was the
grardson and disciple of Yamunacarya. Thus he belonged to
the family of Nathamuni. It was Nithamuni who took the
initiative to codify the compositions of the Azhvars. Pillan is
stated here to have displayed his decp insight into the conients
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of these compositions mainly by belng a descendant of
Nithamuni,

57. ¢Kurukeévara® means the chief of Kuruka, a name of
Azhvar Tirunagari, the place where Nammazhvar was born.
Ramianuja gave the name, ‘Kurukesa’, to Pillan for his abiding
interest and faith in the composition of Nammazhvar,

58. The commentary is called €6000°, ¢ Arayirappadi’.
It contains 6000 granthas, each grantha standing fora group of
thirtytwo syllables.

59, Sri Varadarija is also known as Arulalapperumdl.
Riaminuja was called Emberumanar. Yajfiamirti was given the
name, Arulilapperumal Emberumanar.

60, The devotee referred to here was Topdamén
Cakravarti, the ruling king of the region of Tirumalai and an
ardent devotee of the Lord of Tiruveikatam. The Lord gave
him His conch and discus for using them in his fight against his
enemies. Hence the conch and discus were not with the Lord
when a dispute arose about His identity.

61, Stanza 92: Purpo’tha B.

62. The Cola king may be a prince who did not
wleld power as the chief of Colas. He was perhaps halding
sway over the regions around Sriraiigam and was of Saivite faith.
His fanaticism for his faith was fanned by the Saivas who had
to leave Tirumalai at the instance of Raminuja. There are
other theories fdentifying him with Kulottunga I, his
predecessor and Kulottunga II. There are difficulties in regard
to each identification,

63, This was Bitti Deva who was a Jain and became a
Vaignava disciple of Ramanuja under the name of Vispuvardhana.
He lived in the first balf of the 12th century. There is much
difficulty in fixing the dates of the Cola king who persecuted
Riminuja and of Bitti Deva.

64. This is only a poetical description of the changed
attitude of Vispuvardhana, given by the Vaigpavas exulting in
the triumphant position which they then bad. Vide William
Coelho : The Hoysala Vamsa, p. 284.

65. It is doubtful whether the idol was really in possession
of the daughter of the Muslim King ruling at Delhi as Delhi was
then under the Hindus. It is likely that it was under the care
of a princess somewhere in Deccan.

66. Stanza 101. adhditametya A.

67. This festival is conducted in every temple following
the pattern in the Sriraigam temple. It is conducted for
twenty days in the Margadirsa month. It is called ©Adhyayans
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Utsava®, literally, a festival In which there Is the recitation of
the Vedas. The Nalayiradivyaprabandha which is considered as
the Tamil Veda is also recited during.these days in the presence of
God and Azhvars. Later, the idols of dcaryas also got their
place along with those of the Azhvars.

68. This is the Ramdnuja Niirrantadi composed in bonour of
Ridmanuja by Tiruvaradgattu Amudanar, a disciple of
Kirattazhvan.

69. Ramainuja did this because in Ndcciyar Tirumozhi (1X 6)
Andal has expressed a desire to offer all this to the Lord at
Azhahar Hills.

il 70. This is now Tirupati town at the foot of the Tirumalai
ills.

71. The seventyfour persons are called Simhdsanadhipatis,
empowered to guide the lives of their pupils by off:ring th m
DaRcasariskgra,

. 72. The four persons are Kurattizhvin, Nadadir Azhvan,
Kidambi Accan and Mudaliyapdan.

P. S. The reader’s indulgence is craved for some mistakes in
numbering the Notes. They have been fully explained in the
Notes. Some numbers have been inadvertently omitted. In
such cases, the stanza number is given in the Notes to help
fdentification.

ADDITIONAL VARIANT READINGS from the edition of Sri
S. Krishnaswami Aivangar (3, Puttur Agraharam, Tiruchirapalli
620017), based on Sri Gadi Anantacharya Svamin’s edition, are
given below:

Stanza 1 varau. 5 As in A. 7 kascid ca. 10 krtopanitistu :
mahardhih. 13 Kasicyam. 15 tasya. 19 tksya 24 sahapathi : tam
30 vilobhayamstass. 34 argulimudranpas 35 vivarikarisye 36 itirya
37 Asin A : avocan. 45 pupdrayagamantran. 46 Kancim S japi
55 S'riraigamasadya, 59 itiva: provacayat (for kataksayan).
61 As in A. B. 66 puarpoktars 14 aprapanakaryam 75 Kafici-
pathat, 81 cidacarantam, 85 bhavedyo. 99 tirthe’pi 101 ritva
prityd. 102 durmrtarn. 105 adhyayanamahamaharvimsatim,
107 santutosa. 109 anyairekdntibhih ; tathz caurasamn 110 $dstra-
cdraika. 111 utsdrya bhumyam vyapagatavasatim;  Sapeyarn ;
Srutvetyuktim.

—M. R. SAMPATKUMARAN,

TR Cmean
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